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dbhmm3mEgbdhmymo 3oMongdnb dobgoznm, MmIgmbeEg 96038-
369mm3sbn sagnmo 30300 ™MobodgMmm3zg 9bsmdgEbngMgdedn,
3030060 bLodysMmmdn mgmmomo o MOngdhIMo Logdnsbmoalb 390~
39m000 336Md0gMgdL Logymam Mo3bs o Ladysmmb. 83 dgEbmdnm
3MmEqLdn, My MJdo Y6, Asmmygmoas 560, 960L bdoMydoom ngo Lo-
390000 m3380 0099dd3L 90MOL o domn BaMIMJdbab byMmbgdl. dg-
L30830bLYE, 3BNIBYMN 33MOENETd 09MMN3B70L §6oL-3MBHYMOL ©o
ddMM36900L. JIMHIMe NOMONEID MOMOL goonEgds 960L Lodyo-
myd0m, bmenm 968 abhmMmogm-badmasmgomanzn dmzmagbss, MmIg-
0@ LadMZsEMgoab gomMgdg oM sMbyOMODL.

dmE993mo oo3mMY00Esb gedmanbaMmy 3gmibnMo, 96 @ od-
Mm36900 dgnMmEss 9MmM3sbgmmseb ©o3e380Mgdymn s domn
BomM-3omg39 gobbomags d9ndmgdgmans. 88 Lodn 3MA3MbYBbHOL 3o3-
doMads 30 099-20 LOY3YbOL dmEmbL BomMAMA3ze Lagmm, MMIGby
@0bazmzgmapnmmmmagns §6ms. gb sMab mnbgzabhogabs s Jgm-
Hammmmgnnb 339modg BamImImonmo 993609Mx00 o BoMImo-
396L BognmbomyMm g6sda sbobymo gMmab dohgMmosmymM s bymagMm
39m@pncob, Mmdgmdoy obobjymos gMmm3byma bLodyoMmb byMomo,
LodysmmL dgbobgd EMEboL Lb3zsabbgs gvgdn, gbmdMagzn 3bmdng-
M9ds, 30b0 L39ENRNIS O BLYxMOgda.

m0bg3zmznmbymmmmanob J0mszmabn 3690900086 ghm-gMomns
3mb3addn. 993bngmms ImMmab sdMms LbgoEobbzomobss Mmamma
H9M30b6mob ogze3dnMmadonm, aby oy gbab 3mbzMgbymo Mmdgma
9MmM9ymad0 930390M©ads 3mbEg3HDL.

LbHMNTn sbamahnggmo dgomoob gedmygbgdnm dgbBsgmoagno
©o goobamndgdgmas mgqboggmo gMomgymgdn, s650BJ00 s BMIdY-
mamanddgdn, MmMAmgobsg 0Yyngbgo9b myMmdgdn 3mbEgdd ,,Loddmo-
mb“ 3odmbobo®e3s.

omohgmodhymaodn sMbgoMOL IMLYBMYdS, MMA 3MBE33¢H0 ,LOITMO-
anm“ (vatan) oyyfmgyam 96580 of 3MmbgoOMOE.. Madgmy y3gms 9mb bo-
3900060 960979 goohbos 3m6E33¢ ,LoFIMOMML godmaba®zgmn mag-
L3900, OPMmIJg 96530 30 sbgmo oM 3MLYOMOES O MPYMIg0ds bLo-
39000600 3ohMmam@ndInL godmbobs®ozem 3Madymamsb nbgbbgb obyg-
o0 bohy3zgdn, MmgmmgdnEss: ,vatan“(bsddmomm), ,hamiyet” (3sdhMo-
mhad8n), ,hirriyet“(mo30by83mgds). smb0dbyma bognmbo 33mg30bL
Logebns, MPIBOMS MYMIJen gb6sdn dsbgmo 36900L oM 3MLYOMDS, oM
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6036030 00sL, MMI MYMJgods oM 03036 gMmaby o LEFEMOMML boy-
30M7ym0. 30M0J00), MYMJgob D9Aghomal 30 JY30M0 gMoE o LLO-
ImOMME, MeE 39M3a@ AsbL Lb3zoobbzs PMML BoMIMJdbom @Mo-
BgmMmand39gobs s 9bodgxddan. 383.:

Vatan her kisiye ala goriindr; Vatan sevgisi imandandir;Vatan
borcu namus borcudur; Ana gibi yar vatan gibi diyar olmaz o bb3o.

According to the anthropocentric paradigm that plays a significant
role in contemporary linguistics, an individual perceives his/her self and
the universe through theoretical and objective activities. Certainly, this
process of cognition involves the language, by means of the language,
he/she formulates the thoughts and the methods of their emergence.
Hence, the mentioned paradigm unifies language-culture and thinking.
Culture is transferred from generation to generation by means of a lan-
guage and language is a historical-social phenomenon that does not
exist without society.

Regarding the above statement, culture, language and thinking are
closely related and they cannot be regarded separately. The connection
between these three components created the sphere called linguocultu-
rology [cultural linguistics] in the late 20th century. This is the science
which emerged at the point of intersection of linguistics and culturology
and represents the material and mental culture of the nation reflected in
its language, demonstrating the picture of the national universe, diffe-
rent ways of knowledge about the universe, linguistic consciousness, its
specific nature and values.

Concept is one of the key notions of linguoculturology. Scientists ha-
ve different opinions regarding both, the term and the specific elements
of the language related to concept.

By applying the analytical method this article provides a study and
analysis of the lexical units, proverbs and phraseological units used by
the Turks to express the concept “native land”.

In literature there is a view that there was no concept of “homeland”
(vatan) in the Turkish language. As all nations have particular lexemes
expressing the concept of the “native land” in their languages, and there
was no such term in Turkish, the Turks borrowed from Arabic such words
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as: “vatan” (native land), “hamiyet” (patriotism), “hiirriyet” (liberty). This
issue is a subject of research, the absence of such concepts in the
Turkish language does not mean that Turkish people do not know about
love to their nation and native land. On the contrary, the Turks love their
nation and their native land maybe even more than others and this is
apparent from the Turkish phraseological units and proverbs. For
example:

Vatan her kisiye dla gorinir; Vatan sevgisi imandandir;Vatan
borcu namus borcudur; Ana gibi yar vatan gibi diyar olmaz etc.
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